Philippians 3:7



- the word ALLA, meaning “But” is not found in Codex B, D, F, the Latin, Syriac, or Coptic versions.  It was originally added by the scribe of Aleph, but then removed by his supervisor at the scriptorium.  However it is found as original in the second century papyrus46 and in Codex A.  Because of the contrast in thought between verse 6 and 7, there would be a natural tendency for a scribe to add this word for clarification, which the scribes frequently did.  However, whether the word is in the text or not does not change the meaning of what Paul is saying.  It is therefore probably not part of the original, but a scribal inclusion for clarification.
Then we have the nominative subject from the neuter plural indefinite relative pronoun HOSTIS, meaning “Whatever things.”  The indefinite pronoun indicates any kind of activity that would fit into the category of human works in order to be acceptable to God.  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, which means “to be.”  The singular verb is used with neuter plural subjects in the Greek.

The imperfect tense is a durative imperfect or the imperfect of prolonged action, which describes an action that began in the past and continued over a period of time up to some undefined point (when Paul was saved).  The durative imperfect is translated “had been.”

The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood was declarative for simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to Paul.  Then we have the predicate nominative from the neuter plural noun KERDOS, meaning “that which is gained or earned, gains, profit Tit 1:11; Phil 1:21.”

“Whatever things had been gains to me,”
- is the double accusative of object and complement from the direct object of the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things” and referring to the entire previous clause “whatever things had been gains to me.”  Then we have the first person singular perfect deponent middle/passive indicative from the verb HĒGEOMAI, which means “to think, consider, regard.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.  Paul has made his final evaluation of the value of human works and it is a completed action as far as he is concerned.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning, Paul having produced the action in the past.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

This is followed by the preposition DIA plus the accusative of cause from the masculine singular article and proper noun CHRISTOS, meaning “because of Christ.”  Finally, we have the other half of the double accusative in the complement accusative from the feminine singular noun ZĒMIA, which means “having to do with suffering the loss of something, with implication of sustaining hardship or suffering: damage, disadvantage, loss, forfeit Acts 27:10, 21.”

“these things I have considered damage [disadvantage] because of Christ.”
Phil 3:7 corrected translation
“Whatever things had been gains to me, these things I have considered damage [disadvantage] because of Christ.”
Explanation:
1.  “Whatever things had been gains to me,”

a.  In conclusion Paul now gives us a principle, which is his evaluation of his former life in Judaism as an unbeliever.  All of the previous things that he has mentioned concerning his racial heritage and religious life under Judaism, along with his personal standards and success were the gains, the advantages, the successes of Satan’s cosmic system

b.  All of the gains and advantages of our life apart from relationship with God are human gains and advantages based upon human ability and effort.


c.  Paul had made tremendous gains in his religious life (which was a life apart from God).  He had made tremendous gains in his social standing among his peers and friends.  He had made tremendous gains in his political standing as a member of the Sanhedrin and future political leader.


d.  Paul had “everything going for him” from the standpoint of human viewpoint.  Paul was a complete success in Judaism and lacked for nothing, except one thing—a personal relationship with God.

2.  “these things I have considered damage [disadvantage] because of Christ.”

a.  From the time Paul saw Christ on the Damascus road until a few days later when he believed in Christ and the scales were lifted from his eyes, he had time to think about his life.  During those few days, he evaluated his life in Judaism and everything he had accomplished and he came to a significant conclusion—his life was meaningless.

b.  Without a personal relationship with God Saul realized he had no spiritual life with God.  It was all a sham and a lie.  In fact, his religious life was doing considerable damage to any chance he had of having a personal relationship with God.


c.  He came to the conclusion that everything he had done and was doing was to his disadvantage, especially since he was persecuting Christ through those who had believed in Christ.

d.  Because Jesus Christ was truly alive and Saul had seen Him, it could only mean one thing to Saul—that Jesus was truly the Christ, the Messiah, the one person with whom Saul had always wanted a relationship.  Everything he was doing in his life was motivated by his desire to have a relationship with this man who had died and risen from the dead.


e.  Saul recognized the fact he was prejudiced against those who believed in Jesus.  He persecuted them unmercifully.  Therefore, he was totally antagonistic against the one Person, who could save him from his own sins.


f.  Saul was backed into a corner by the resurrected Christ.  There was nothing he could do except reject everything he currently believed and instead believe in Christ, or deny the reality of the resurrected Christ whom he had met and spoken to face-to-face.  Saul could not deny the truth.  Therefore, he was forced to believe in Christ by his own respect for the truth.  And by believing in the truth of Jesus as the Messiah and Savior of Israel, Saul immediately had to recognize that he had done nothing for his own salvation.  It had all been provided for him as a matter of grace from God.


g.  It was easy for Paul to now recognize that his former life in Judaism was useless to him.  It meant nothing.  It did nothing for him.  It gave him no relationship with God.  In fact, his religious life was only holding him back from having a great spiritual relationship with God.  Therefore, all of Paul’s accomplishments as an unbeliever did nothing but damage the possibility of a real relationship with God.  Therefore, he needed to forfeit or give up all of those things, so that he could have a real relationship with God based upon a real relationship with Christ.


h.  So giving up his social, religious, and political advantages for the sake of having a true spiritual relationship with Jesus Christ was the only logical and realistic conclusion for Paul.  He gave up all of his past human celebrityship the moment he finally believed in Christ.
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